
ͪवषय : Ǒहदंȣ काय[शाला का आयोजन – ǐरपोट[   
 

कɅ ġȣय माÚयͧमक ͧश¢ा बोड[, मÉुयालय, Ǒदãलȣ ɮवारा भारत सरकार, गहृ मंğालय, राजभाषा ͪवभाग एवं 
ͧश¢ा मğंालय ɮवारा समय-समय पर जारȣ Ǔनदȶशानुसार, बोड[ के अͬधकाǐरयɉ व कम[चाǐरयɉ के Ǒहदंȣ संबंधी Ĥͧश¢ण 
के ͧलए Ĥ×येक Ǔतमाहȣ मɅ एक Ǒहदंȣ काय[शाला का आयोजन ͩकया जाता है। 

इसी Đम मɅ, बोड[ मÉुयालय मɅ Ǒदनांक 20.03.2025 को बोड[ के अͬधकाǐरयɉ व कम[चाǐरयɉ के ͧलए एक 
Ǒहदंȣ काय[शाला का आयोजन ͩकया गया। काय[शाला का ͪवषय - “'अनुवाद के ई-टूãस और कंठèथ' - भाग-2" था। 
यह काय[शाला Įी गुलाब ͧसहं, अवर सͬचव (काͧम[क-ए/बी) कȧ अÚय¢ता और माग[दश[न मɅ संचाͧलत हुई। इस 
काय[शाला मɅ Įी स×यɅġ राठȤ, सहायक Ǔनदेशक, कɅ ġȣय अनुवाद Þयूरो को åयाÉयान हेतु मÉुय अǓतͬथ वÈता के Ǿप 
मɅ आमंǒğत ͩकया गया था। Įीमती पूनम मãहोğा, वǐरçठ अनुवाद अͬधकारȣ कȧ ओर से èवागत भाषण Ǒदया गया। 
काय[शाला मɅ 40 अͬधकारȣ/कम[चारȣ उपिèथत हुए। 

काय[शाला कȧ शुǽआत मɅ मÉुय अǓतͬथ Įी स×यɅġ राठȤ, सहायक Ǔनदेशक का èवागत ͩकया गया तथा 
काय[शाला के उɮदेæय एवं उसकȧ Ǿपरेखा कȧ जानकारȣ दȣ गई। सभी ĤǓतभाͬगयɉ को काय[शाला मɅ दȣ गई जानकारȣ 
को Úयान से सुनने एवं काया[लय के दैǓनक काय[ मɅ Ǒहदंȣ के अͬधकाͬधक Ĥयोग के ͧलए इसका उपयोग करने का 
आĒह ͩकया। 

मÉुय वÈता के Ǿप मɅ आमǒंğत Įी स×यɅġ राठȤ, सहायक Ǔनदेशक ने अपने संबोधन मɅ सव[Ĥथम उÛहɅ 
आमǒंğत ͩकए जाने पर आभार åयÈत ͩकया। इसके उपरांत उÛहɉने वãड[ हैÜपीनेस ड े के बारे मɅ बतात े हुए 
काय[शाला कȧ शुǽआत कȧ। काय[शाला मɅ भाग ले रहे सभी अͬधकाǐरयɉ/कम[चाǐरयɉ को पीपीटȣ के माÚयम से 
राजभाषा के संबंध मɅ Ǔनàनͧलͨखत जानकारȣ दȣ :- 

1. अनुवाद का अथ[ एवं मह×व - एक पǐरचय 
(i) ͫडिजटल अनुवाद उपकरणɉ कȧ आवæयकता  
(ii) åयावसाǓयक, शैͯ¢क और åयिÈतगत उपयोग  

 

2. अनुवाद के Ĥकार  
(i) मानव अनुवाद  
(ii) मशीन अनुवाद  
(iii) हाइǒĦड अनुवाद  

 

3. Ĥमुख ई-टूãस  
(i) गूगल अनुवाद - AI आधाǐरत  
(ii) माइĐोसॉÝट अनुवाद - टेÈèट, ऑͫडयो, लाइव अनुवाद  
(iii) डीप एल (Deep L) अनुवाद - उÍच गुणवƣा वाला AI अनुवाद  
(iv) SDL Trados - पेशेवर अनुवाद सॉÝटवेयर  
(v) MateCat - Èलाउड आधाǐरत अनुवाद उपकरण 
(vi) èवचाͧलत अनुवाद  
(vii) कृǒğम बɮुͬधमƣा  
(viii) कंटɅट आधाǐरत अनुवाद  
(ix) ऑͫडयो और इमेज अनुवाद  
(x) OCR सपोट[ (Optical Corrector Recognition) 
(xi) ×वǐरत और आसान अनुवाद  
(xii) बहुभाषीय समथ[न  
(xiii) मोबाईल और वेब अͧभगàयता (accessibility) 
(xiv) मāुत और सशुãक ͪवकãप 

  
 

4. ई-टूãस कȧ सीमाएँ – 
 गलत संदभ[  
 åयाकरण संबंधी अशुɮͬधयाँ  
 सांèकृǓतक अथɟ कȧ गलत åयाÉया 
 तकनीकȧ शÞदɉ का गलत अनुवाद 

  



5. åयावसाǓयक उपयोग- 
 बहुराçĚȣय कंपǓनयाँ  
 कानूनी दèतावेज़ अनुवाद  
 साǑहि×यक अनुवाद  
 èवाèØय ͬचͩक×सा ¢ेğ  

 
6. भͪवçय कȧ संभावनाएँ –  

 AI और मशीन अͬधगम का उÛनत उपयोग  
 Ǔन:शुãक उÍच गुणवƣा अनुवाद  
 åयिÈतगत अनुकूलन  
 मानव और मशीन अनुवाद का संयोजन  

 
7. कंठèथ 2.O – 

 कंठèथ 2.O एक ͫडिजटल भाषा अनुवाद सॉÝटवेयर है।  
 यह उपयोगकता[ओं को अंĒेजी से Ǒहदंȣ और Ǒहदंȣ से अंĒेजी मɅ अनुवाद करने का सॉÝटवयेर है। 
 यह èमǓृत आधाǐरत उपकरण है।  
 कृǒğम बɮुͬधमƣा  
 उÍच गुणवƣा वाला टेÈèट और ऑͫडओ अनुवाद है।  
 अनुवाद èमǓृत (TM) पर बेहतर åयिÈतगत Ǔनयंğण और योगदान 
 काया[लयीन भाषा का बेहतर समथ[न  
 वेबसाईट के माÚयम  

     
8. उपयोग के लाभ  

 काय[ कȧ गǓत मɅ वɮृͬध  
 काया[लय के ͧलए उÍच गुणवƣा  

 9. उपयोगकता[ समूह  

    10. कंठèथ 2.O मɅ ई-ऑͩफस मɅ Ĥयोग कैसे करɅ।  

  काय[शाला के दौरान अǓतͬथ वÈता ने शाͧमल अͬधकाǐरयɉ/कम[चाǐरयɉ का उ×साह बढ़ात ेहुए कहा ͩक संघ कȧ 
राजभाषा नीǓत के अनुसार हमारा संवैधाǓनक दाǓय×व है ͩक हम राजभाषा संबंͬधत अनुदेशɉ का अनुपालन त×परता 
और पूरȣ Ǔनçठा के साथ करɅ। अǓतͬथ वÈता ɮवारा Ǒहदंȣ काय[शाला मɅ उपिèथत काͧम[कɉ कȧ समèयाओ ं का भी 
Ǔनराकरण ͩकया गया। अंत मɅ, Įीमती पूनम मãहोğा, वǐरçठ अनुवाद अͬधकारȣ के धÛयवाद £ापन के बाद Ǒहदंȣ 
काय[शाला संपÛन हुई। Ǒहदंȣ काय[शाला कȧ झलͩकया ँसंलÊन हɇ।  
  
  



Ǒहदंȣ काय[शाला (20.03.2025) कȧ झलͩकयां 

  

  

 
 


